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CONTRATO PRECIO ALZADO

CONTRATO DE OBRA PÚBLICA A PRECIO ALZADO RELATIVO A LA ----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------, EN EL ESTADO DE CHIHUAHUA, QUE CELEBRAN POR UNA PARTE LA JUNTA CENTRAL DE AGUA Y SANEAMIENTO DEL ESTADO DE CHIHUAHUA, EN LO SUCESIVO “LA CONTRATANTE” REPRESENTADA POR LOS CC. ----------------------------------------, EN SU CARÁCTER DE PRESIDENTE DEL CONSEJO DIRECTIVO Y EL C.------------------------------------------------ EN SU CARÁCTER DE TESORERO Y POR LA OTRA, ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------PRESENTADA POR EL C.---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------, A QUIEN SE DENOMINARÁ “EL CONTRATISTA”, CON LA PARTICIPACIÓN DEL SECRETARIO DE HACIENDA, REPRESENTADO POR EL C. -------------------------------------------, EN REPRESENTACIÓN DEL GOBIERNO DEL ESTADO DE CHIHUAHUA, EN ADELANTE DENOMINADO “EL GOBIERNO”, DE CONFORMIDAD CON LOS ANTECEDENTES, DECLARACIONES, DEFINICIONES Y CLÁUSULAS SIGUIENTES.

A N T E C E D E N T E S

“La Contratante” requiere que la “PTAR”, objeto de este contrato, esté destinada a mejorar la calidad de las aguas residuales, en el gasto señalado en el objeto del contrato, aguas que son descargadas actualmente en la localidad de Hidalgo del Parral y serán tomadas por “El Contratista” como se estableció en la convocatoria citada (anexo 2 del presente contrato).
Dicha “PTAR” tendrá la eficiencia que se especifica en la convocatoria, en la documentación presentada por El Contratista” en su propuesta técnica, y en los demás anexos del presente contrato para la obtención de la calidad de agua que en los mismos se fija.
Con fecha 11 de diciembre de 1996, se promulgó la norma oficial mexicana NOM-001-ECOL-1996 que obliga a las ciudades a descargar sus aguas residuales a los cuerpos receptores previo tratamiento que reduzca el contenido de contaminantes.
El deterioro ambiental de los cuerpos receptores de agua es un serio problema que, además de afectar a los ecosistemas, incide de manera negativa en la salud pública de los habitantes de las localidades asentadas en las riberas de las corrientes de agua y en los usuarios que reciben aguas contaminadas.
A efecto de revertir este deterioro y a fin de resolver de una manera integral esta problemática se han demandado esfuerzos extraordinarios tanto de las autoridades municipales, estatales, como federales.
D E C L A R A C I O N E S

I.- “LA CONTRATANTE” DECLARA QUE:
I.1.- Es un Organismo Público Descentralizado del Gobierno del Estado de Chihuahua con personalidad jurídica y patrimonio propios según lo establece el artículo 1551 del Código Administrativo de Chihuahua y que dentro de sus facultades está la de coordinar las acciones de la Federación, Estado, Municipio y particulares, en obras de agua y saneamiento que sean necesarias para prever el desarrollo de las poblaciones para adecuar las fuentes de abastecimiento de agua potable, redes de distribución y colectores.
I.2.- Tienen facultades para contratar y convenir según lo acreditan con los nombramientos que fueron expedidos a su favor, con fechas _______________________________________ respectivamente, por el C. ______________________ en su carácter de Gobernador Constitucional del Estado Libre y Soberano de Chihuahua, en ejercicio de la facultad que le confiere ______________________________ ____________________________________________________________________________________.

I.3.- Que la prestación de los trabajos motivo de este contrato se encuentra previsto en el ________ ______________________20__, mediante el oficio __________________ de fecha ___ de ________ de 20__, expedido por la ________________________________________________..

I.4.- Tiene establecido su domicilio en Av. Teófilo Borunda No. 500, Col. Centro en la ciudad de Chihuahua, Chih., mismo que señala para que se le practiquen las notificaciones, aún las de carácter personal, las que surtirán sus efectos legales mientras no señale por escrito otro distinto, para todos los fines y efectos de este contrato.
I.5.- El presente contrato se adjudicó a “El Contratista” para llevar a cabo los trabajos a los que se destina el presupuesto autorizado que se menciona en la declaración I.3, de acuerdo con los actos relativos al procedimiento de contratación mediante la Licitación Pública No. _____________________, de conformidad con lo establecido en los artículos ________________________________________ de la Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas, ______________________________ de su Reglamento. Para tal efecto, se celebró el acto de presentación y apertura de proposiciones, el día __ de _______ de 20__; y el acto donde “La Contratante” hizo saber el fallo de la licitación, se realizó el día __ de _______ de 20__, en el que se adjudicó a “El Contratista” el presente contrato, para la realización de los trabajos objeto del mismo.

II.- “EL CONTRATISTA” DECLARA QUE: PERSONA MORAL
II.1.- Acredita la existencia legal de la sociedad _____________________, S.A. de C.V., con el testimonio de la Escritura Publica No. ______ de fecha __ de _____ de _____, otorgada ante la fe del C. Lic. ____________________, Notaria Pública No. ___ del Distrito Judicial _________ del Estado de Chihuahua, inscrito en la Sección Comercio del Distrito Judicial ________ del Estado de Chihuahua, bajo el No. ___ en los folios No. ___, Volumen No. ____, libro No. ___, del comercio con fecha __ de ______ de ______.
II.2.- El C. Ing. __________________, quien se identifica con la credencial para votar expedida por el Instituto Federal Electoral No. _________________, acredita su carácter de _____________, con el testimonio que se detalla en el párrafo anterior, mandato que a la fecha no le ha sido limitado ni revocado, lo que declara bajo protesta de decir verdad.
II.3.- Tiene capacidad jurídica para contratar, y reúne las condiciones técnicas y económicas para obligarse a la ejecución de los trabajos objeto de este contrato.

II.4.- Tiene establecido su domicilio en la Calle ___________ No. ______, Colonia __________ en la Ciudad de ________, Chih., lo que acredita mediante manifestación escrita de fecha __ de ______ de 2011, mismo que señala para que se le practiquen las notificaciones, aún las de carácter personal, las que surtirán sus efectos legales mientras no señale por escrito otro distinto, para todos los fines y efectos de este contrato.
II.5.- Se encuentra registrado en la Secretaría de Hacienda y Crédito Público, con el Registro Federal de Contribuyentes No. _____________________.

II.6.- Aun sin ser socio de la Cámara Mexicana de la Industria de la Construcción, la que formalizó con “La Contratante” un Adendúm al Convenio de Concertación suscrito con fecha 27 de enero de 2012, celebrado entre el Gobierno del Estado de Chihuahua y Cámara Mexicana de la Industria de la Construcción y el Instituto de Capacitación de la Industria de la Construcción, cuyo objeto es descontar de las estimaciones de los trabajos ejecutados, el 0.2% (Dos al millar) para ser aportado voluntariamente, por parte de el contratista, a los programas de capacitación y adiestramiento de los trabajadores de la industria de la construcción que desarrolla el Instituto de Capacitación de la Industria de la Construcción, y el 0.2% (Dos al millar) para contribuir en la ejecución de obras de beneficio social por conducto del organismo público descentralizado del Gobierno del Estado denominado Desarrollo Integral de la Familia “DIF”, así como 0.2% (Dos al millar) destinado a la Coordinación Estatal de la Tarahumara para mitigar la problemática de la hambruna existente en la Sierra de Chihuahua, ocasionada por los efectos de la sequía en el año 2011, mismo que ratifica en todas y cada una de sus partes para todos los efectos legales a que haya lugar, otorgando su consentimiento para que “La Contratante” proceda a realizar el descuento en los porcentajes antes mencionados y sean entregados al Instituto de Capacitación de la Industria de la Construcción  y la Secretaria de Finanzas y Administración.
II.7.- Conoce el contenido y los requisitos que establecen la Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas, y su Reglamento y el contenido de los anexos números 1, 2, y 3 que contienen 1).- Programa de General de Ejecución de los Trabajos, 2).- Catálogo de conceptos; y 3).-Especificaciones Generales y particulares de Construcción; y que debidamente firmados por “La Contratante” y “El Contratista” integran el presente contrato.

Asimismo, los planos con las modificaciones que en su caso se lleven a cabo y la bitácora que se abrirá en la fecha del inicio de los trabajos, también firmados por “La Contratante” y “El Contratista”, formarán parte integrante de este contrato.

II.8.- Ha inspeccionado debidamente el sitio donde se realizarán los trabajos objeto de este contrato, a fin de considerar todos los factores que intervienen en su ejecución.

II.9.- Bajo protesta de decir verdad, que no se encuentra en alguno de los supuestos que establecen los artículos  51 y 78 de la Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas; y que por su conducto no participan en los procedimientos de contratación personas físicas o morales que se encuentren inhabilitadas por resolución de la Secretaría de la Función Pública, en los términos del artículo 51, fracción IV de la propia Ley, lo que manifiesta en su escrito de fecha __ de ______ de 20__.

II.10.- Se encuentra al corriente de sus obligaciones fiscales, en cumplimiento a lo dispuesto por el artículo 32-D del Código Fiscal de la Federación y de conformidad con la regla I.2.1.15 de la Resolución Miscelánea Fiscal para 2011, publicada en el Diario Oficial de la Federación de fecha 01 de julio del 2011, con el acuse de recepción de la solicitud de opinión del mencionado artículo emitido por el Servicio de Administración Tributaria.
II.- “EL CONTRATISTA” DECLARA QUE: PERSONA FÍSICA
II.1.- Es de nacionalidad mexicana, lo que acredita con el acta de nacimiento No. ______ del libro No. _____, folio No. _____ expedida por la Oficialía del Registro Civil de ________________, Chih., y se identifica con credencial del Instituto Federal Electoral No. __________________.
II.2.- Tiene capacidad jurídica para contratar, y reúne las condiciones técnicas y económicas para obligarse a la ejecución de los trabajos objeto de este contrato.
II.3.- Tiene establecido su domicilio en la Calle ___________ No. ______, Colonia __________ en la Ciudad de ________, Chih., lo que acredita mediante manifestación escrita de fecha __ de ______ de 2011, mismo que señala para que se le practiquen las notificaciones, aún las de carácter personal, las que surtirán sus efectos legales mientras no señale por escrito otro distinto, para todos los fines y efectos de este contrato.
II.4.- Se encuentra registrado en la Secretaría de Hacienda y Crédito Público, con el Registro Federal de Contribuyentes No. _____________________.

II.5.- Aun sin ser socio de la Cámara Mexicana de la Industria de la Construcción, la que formalizó con “La Contratante” un Adendúm al Convenio de Concertación suscrito con fecha 27 de enero de 2012, celebrado entre el Gobierno del Estado de Chihuahua y Cámara Mexicana de la Industria de la Construcción y el Instituto de Capacitación de la Industria de la Construcción, cuyo objeto es descontar de las estimaciones de los trabajos ejecutados, el 0.2% (Dos al millar) para ser aportado voluntariamente, por parte de el contratista, a los programas de capacitación y adiestramiento de los trabajadores de la industria de la construcción que desarrolla el Instituto de Capacitación de la Industria de la Construcción, y el 0.2% (Dos al millar) para contribuir en la ejecución de obras de beneficio social por conducto del organismo público descentralizado del Gobierno del Estado denominado Desarrollo Integral de la Familia “DIF”, así como 0.2% (Dos al millar) destinado a la Coordinación Estatal de la Tarahumara para mitigar la problemática de la hambruna existente en la Sierra de Chihuahua, ocasionada por los efectos de la sequía en el año 2011, mismo que ratifica en todas y cada una de sus partes para todos los efectos legales a que haya lugar, otorgando su consentimiento para que “La Contratante” proceda a realizar el descuento en los porcentajes antes mencionados y sean entregados al Instituto de Capacitación de la Industria de la Construcción  y la Secretaria de Finanzas y Administración.
II.6.- Conoce el contenido y los requisitos que establecen la Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas, y su Reglamento y el contenido de los anexos números 1, 2, y 3 que contienen 1).- Programa de General de Ejecución de los Trabajos, 2).- Catálogo de conceptos; y 3).-Especificaciones Generales y particulares de Construcción; y que debidamente firmados por “La Contratante” y “El Contratista” integran el presente contrato.

Asimismo, los planos con las modificaciones que en su caso se lleven a cabo y la bitácora que se abrirá en la fecha del inicio de los trabajos, también firmados por “La Contratante” y “El Contratista”, formarán parte integrante de este contrato.

II.7.- Ha inspeccionado debidamente el sitio donde se realizarán los trabajos objeto de este contrato, a fin de considerar todos los factores que intervienen en su ejecución.

II.8.- Bajo protesta de decir verdad, que no se encuentra en alguno de los supuestos que establecen los artículos  51 y 78 de la Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas; y que por su conducto no participan en los procedimientos de contratación personas físicas o morales que se encuentren inhabilitadas por resolución de la Secretaría de la Función Pública, en los términos del artículo 51, fracción IV de la propia Ley, lo que manifiesta en su escrito de fecha __ de ______ de 20__.

II.9.- Se encuentra al corriente de sus obligaciones fiscales, en cumplimiento a lo dispuesto por el artículo 32-D del Código Fiscal de la Federación y de conformidad con la regla I.2.1.15 de la Resolución Miscelánea Fiscal para 2011, publicada en el Diario Oficial de la Federación de fecha 01 de julio del 2011, con el acuse de recepción de la solicitud de opinión del mencionado artículo emitido por el Servicio de Administración Tributaria.
III.  “EL GOBIERNO” DECLARA:

III.1.- III.1.- Que la Secretaría de Hacienda, es una dependencia de la Administración Pública Estatal, conforme a lo previsto en el artículo 94 de la Constitución Política del Estado de Chihuahua, así como en los artículos 2, 24 y 26 de la Ley Orgánica del Poder Ejecutivo del Estado de Chihuahua, e interviene en este instrumento legal en uso de las facultades, que conforme a lo dispuesto en dichos artículos les corresponden:

· A la Secretaría de Hacienda, de acuerdo con el artículo 26 fracción XXXI de la Ley Orgánica del Poder Ejecutivo del Estado, le corresponde entre otros, intervenir, en los términos de las leyes de la materia, en la celebración de contratos de compraventa, comodato, donaciones y demás relativos al patrimonio mobiliario e inmobiliario del Gobierno del Estado, excepto las reservas territoriales, así como en los convenios y contratos de prestaciones de servicios y de arrendamiento de bienes muebles e inmuebles y, en general, intervenir en cualquier acto, convenio o contrato en que se obligue económicamente al Estado.

III.2.- Que el C. ___________________________, Secretario de Hacienda, acredita su carácter de Secretario, con nombramiento otorgado a su favor por el C. _________________, Gobernador Constitucional del Estado Libre y soberano de Chihuahua, el día __ de _____ de 20__, lo que se encuentra inscrito en el Libro de Nombramientos de Servidores Públicos.

IV.- DECLARAN LAS PARTES, QUE

IV.1.- Están de acuerdo en sujetarse a las obligaciones y derechos derivados de las leyes vigentes aplicables y al contenido del presente contrato y sus anexos que a continuación se enuncian, mismos que, debidamente suscritos, forman parte integrante del mismo:
Anexo 1  convocatoria de la licitación nacional número 004
Anexo 2  propuesta técnica y económica presentada por “El Contratista” en la licitación citada y que la “La Contratante”, determinó como la mejor propuesta para cumplir el objeto del presente CONTRATO NO. --------------------------------------------------------.
D E F I N I C I O N E S

Para efectos de una adecuada interpretación del contrato, las partes están de acuerdo en sujetarse al contenido del Capítulo de Definiciones de la Convocatoria, Anexo 1, conceptos técnicos que podrán invocar con motivo del presente contrato.

En virtud de lo anterior y con fundamento en los artículos ____ de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos; __________________________________ de la Ley Federal de Presupuesto y Responsabilidad Hacendaría; __________________________________________ y demás aplicables de la Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas; ________________________ del Reglamento de la Ley Federal de Presupuesto y Responsabilidad Hacendaría; ______________________; y demás aplicables del Reglamento de la Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas; las partes otorgan las siguientes:

C L A U S U L A S

TÍTULO PRIMERO: PRECIO ALZADO

CAPÍTULO I
GENERALIDADES
PRIMERA: OBJETO DEL CONTRATO.

“La Contratante” encomienda a ”El Contratista”, quien se obliga a -------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------, en el Estado de Chihuahua. Todo con la calidad y especificaciones contenidas en la convocatoria.  “El Contratista” se obliga a realizarlas hasta su total y cabal terminación acatando con ello lo establecido por los diversos ordenamientos, normas y compromisos señalados en la declaración II.8 de este contrato, así como las disposiciones en materia de construcción vigentes, en el ámbito federal, estatal y municipal, los proyectos, planos, especificaciones, catálogos de eventos, programas, documentos que se presentan en la propuesta técnica y económica que resultó seleccionada en la Licitación Pública Nacional, a que se refiere en los Antecedentes de este contrato, como consta en el acta de fallo.
SEGUNDA: DESCRIPCIÓN DE LOS TRABAJOS.
Los trabajos indispensables para alcanzar el objeto de este contrato, como quedó establecido en la Convocatoria, se realizarán conforme a las siguientes actividades.

1) Elaboración del proyecto ejecutivo.

2) Construcción:

i) Trabajos Preliminares.

ii) Obra Civil: Terracerías

iii) Obra Civil: Cimentaciones.

iv)
Obra Civil: Estructuras.

iv) Suministro de Equipos

v) Obra Electromecánica.

3) Pruebas preoperativas

4) Estabilización y pruebas operativas

Las actividades antes descritas se considerarán concluidas una vez que “La Contratante” las apruebe debidamente como lo refiere el Capítulo 4 de los Anexos, conforme lo estipulado en la Convocatoria (anexo 1 del contrato).
TERCERA: MONTO DEL CONTRATO.
El monto total del presente contrato es de $------------------------------------------- (----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------/100 M.N.), más la cantidad de $---------------------------------------------- (----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------/100 M.N.) correspondiente al Impuesto al Valor Agregado, dando un importe total de $----------------------------------------- (-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------/100 M.N.), así mismo que se mantendrá fijo e invariable durante la vigencia del contrato e incluye la remuneración o pago total fijo por todos los gastos directos e indirectos que originen los trabajos, la utilidad y el costo de las obligaciones adicionales estipuladas en el contrato a cargo de “El Contratista” y que se cubrirá a éste por la obra totalmente terminada y ejecutada en el plazo de ejecución establecido conforme al proyecto, especificaciones y normas de calidad requeridas y cuando sea el caso, probada y operando sus instalaciones.
Dicho pago corresponde a lo que arroja el Catálogo de Eventos o Unidades de Conceptos de Trabajo Terminado, presentado por “El Contratista” en su propuesta económica y que fue debidamente valorada e incluida en el Anexo 2 de este contrato.

“La Contratante” cubrirá a “El Contratista” en pago estricto e igual al que esta establecido en el Programa de calendarizado de la ejecución de las Obras del Proyecto, en la fecha y forma que este señala  y que le fue autorizado para usar como base para determinar el monto de los pagos parciales, conforme concluya cada evento o unidad de concepto de trabajo terminado, acorde con lo establecido en el Capítulo 8 de la Convocatoria. Este programa está contenido en el Anexo 2 de este contrato.

CUARTA: PLAZO DE EJECUCIÓN.
“El Contratista” se obliga a realizar la obra a precio alzado objeto del presente contrato en un plazo de ----------------------- días naturales, iniciando los trabajos el día ------------------------------------------------- y a terminarlos a más tardar el día ------------------------------------------------------------, de conformidad con el Programa de calendarizado de la ejecución de las Obras del Proyecto (incluido en el Anexo 2 del contrato). -------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
La ejecución de los trabajos deberá realizarse con la secuencia y en el tiempo previsto en el Programa de calendarizado de la ejecución de las Obras del Proyecto pactado en este contrato.

“La Contratante” podrá iniciar la ejecución de los trabajos, cuando hayan sido designado el servidor público y el representante de “El Contratista” que fungirán como residente de obra y superintendente de construcción, respectivamente.

Cuando la supervisión se realice por terceras personas, el residente de obra podrá instalarla con posterioridad al inicio de los trabajos.

QUINTA: DISPONIBILIDAD DE DICTÁMENES, PERMISOS, LICENCIAS, DERECHOS DE BANCOS DE MATERIALES Y DEL INMUEBLE.
“La Contratante”, cuando sea el caso, previamente a la realización de los trabajos, deberá tramitar y obtener de las autoridades competentes los dictámenes, permisos, licencias, derechos de bancos de materiales, así como la propiedad o los derechos de propiedad, incluyendo derechos de vía y expropiación de inmuebles sobre los cuales se ejecutarán los trabajos, considerando la evaluación de impacto ambiental previstas por la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente.

Asimismo, “La Contratante” se obliga a poner a disposición de “El Contratista”, el(los) inmueble(s) en el (los) que deba(n) llevarse a cabo los trabajos materia de este contrato, así como los dictámenes, permisos, licencias que se requieran para su realización, cuya tramitación sea competencia de “La Contratante”; observando tanto “La Contratante” como “El Contratista”, las disposiciones que en materia de asentamientos humanos, desarrollo urbano y construcción rijan en el ámbito Federal, Estatal y Municipal.

El incumplimiento por parte de “La Contratante” en la entrega oportuna del(los) inmueble(s) en el(los) que deba(n) llevarse a cabo los trabajos a “El Contratista”, prorrogará en igual plazo la fecha originalmente pactada para la conclusión de los trabajos, debiendo constar por escrito la entrega y recepción del (de los) inmueble(s).

SEXTA: ANTICIPOS.
“La Contratante” otorgará a “El Contratista” por concepto de anticipo el ------ % (---------------------------------------) de la asignación presupuestal aprobada al contrato, que importa la cantidad de $------------------------------------- (--------------------------------------------------------------------/100 M.N.), más la cantidad de $-------------------------- (-----------------------------------------------------------/100 M.N.) correspondiente al Impuesto al Valor Agregado, resultando un importe total de $-------------------------------- (---------------------------------------------------------------------------------/100 M.N.) para que “El Contratista” realice en el sitio de los trabajos la construcción de sus oficinas, almacenes, bodegas e instalaciones y, en su caso, para los gastos de traslado de la maquinaria y equipo de construcción e inicio de los trabajos; así como, para la compra y producción de materiales de construcción, la adquisición de equipos que se instalen permanentemente y demás insumos que deberán otorgar.
El importe del anticipo concedido, será puesto a disposición de “El Contratista” con antelación a la fecha pactada para el inicio de los trabajos y contra la entrega de la garantía del anticipo; el atraso en la entrega del anticipo será motivo para diferir en igual plazo el programa de ejecución pactado. Cuando “El Contratista”  no entregue la garantía del anticipo dentro de los 15 (quince) días naturales siguientes a la fecha de la notificación del fallo, no procederá el diferimiento y, por lo tanto, deberá iniciar los trabajos en la fecha establecida originalmente.

El anticipo deberá ser amortizado proporcionalmente con cargo a cada una de las estimaciones, por los trabajos ejecutados que se formulen, el cual será proporcional al porcentaje del anticipo otorgado, debiéndose liquidar el faltante por amortizar en la estimación final, es decir, la última que se presente para su pago por parte de “El Contratista”.
En caso de rescisión administrativa de este contrato, “El Contratista” se obliga a reintegrar a “La Contratante” el saldo por amortizar del anticipo en un término no mayor de 10 (diez) días naturales, contados a partir de la fecha en que le sea notificada la resolución de dar por rescindido este contrato, para lo cual se le reconocerán los materiales que tenga en obra o en proceso de adquisición debidamente comprobados a satisfacción de “La Contratante”, conforme al Programa de calendarizado de la ejecución de las Obras del Proyecto pactados, a los datos básicos de precios del concurso, considerando los ajustes de costos autorizados a la fecha de la rescisión, siempre y cuando sean de la calidad requerida, puedan utilizarse en los trabajos y “El Contratista” se comprometa a entregarlos en el sitio de los trabajos.

En el supuesto de que “El Contratista” no reintegre el saldo por amortizar, en el término señalado en el párrafo anterior, éste se obliga a pagar gastos financieros, conforme a una tasa que será igual a la establecida por la Ley de Ingresos de la Federación en los casos de prorroga para el pago de créditos fiscales.  Dichos gastos empezaran a generarse cuando las partes tengan definido el importe a pagar y se calcularán sobre las cantidades no pagadas, debiéndose computar por días naturales desde que sean determinadas hasta la fecha en que se pongan efectivamente las cantidades a disposición de “La Contratante”.

SÉPTIMA: PLAZO Y FORMA DE PAGO.
“La Contratante” y “El Contratista” convienen que los trabajos objeto del presente contrato, se paguen cuando las actividades o unidades de conceptos de trabajo estén debidamente terminados en construcción y establecidos en el Programa de calendarizado de la ejecución de las Obras del Proyecto, mediante la formulación de estimaciones sujetas al avance de los trabajos, con base en las normas de calidad de los materiales y especificaciones de construcción, que abarcarán un período no mayor a un mes calendario, las que serán presentadas por “El Contratista” a la residencia de obra dentro de los 6 (seis) días naturales siguientes a la fecha de corte para el pago de las estimaciones, acompañadas de los generadores y el Informe de Avance que justifiquen la procedencia de pago, la que será el día último de cada mes; la residencia de obra dentro de los 15 (quince) días naturales siguientes a su presentación, deberá revisar, y en su caso, autorizar las estimaciones, mismas que serán pagadas en las oficinas de La Junta Central de Agua y Saneamiento del Estado de Chihuahua, ubicadas en Av. Teófilo Borunda No. 500, Col. Centro de la ciudad de Chihuahua, Chih., dentro de un término no mayor de 20 (veinte) días naturales, contados a partir de la fecha en que hayan sido autorizadas las estimaciones por la residencia de obra. Las diferencias técnicas o numéricas pendientes de pago, se resolverán y, en su caso, se incorporarán en la siguiente estimación.

Los importes, una vez analizados y calculados, deberán considerar para su pago los derechos que, conforme al artículo 191 de la Ley Federal de Derechos, procedan por la prestación del servicio de inspección, vigilancia y control de los trabajos que realiza la Secretaría de la Función Pública, así como los impuestos correspondientes y se retendrán de las estimaciones que se cubran a “El Contratista”.

“El Contratista” será el único responsable de que las facturas que se presenten para su pago, cumplan con los requisitos administrativos y fiscales, por lo que el atraso en su pago por falta de alguno de éstos, o por su presentación incorrecta o extemporánea, no será motivo para solicitar el pago de gastos financieros.

Los pagos de estimaciones no se considerarán como aceptación plena de los trabajos, ya que “La Contratante” tendrá el derecho de reclamar por los trabajos faltantes o mal ejecutados y, en su caso, el pago en exceso que se haya efectuado.

Cuando sin estar terminada la totalidad de los trabajos, si a juicio de “La Contratante” existen trabajos terminados y estas partes son identificables y susceptibles de utilizarse, podrá pactarse su recepción. En estos casos, se levantará el acta de recepción física y parcial de los trabajos.

Cuando “La Contratante” rescinda administrativamente este contrato por causas imputables a “El Contratista”, la recepción parcial quedará a juicio de “La Contratante”, la que liquidará el importe de los trabajos que decida recibir.

No se considerará pago en exceso, cuando las diferencias que resulten a cargo de “El Contratista” sean compensadas en la estimación siguiente, o en el finiquito, si dicho pago no se hubiera identificado con anterioridad.

El pago de las estimaciones se tendrán por autorizadas cuando “La Contratante” omita resolver respecto de su procedencia, dentro del término de 20 (veinte) días naturales, contados a partir de la fecha en que hayan sido autorizadas por la residencia de la obra. En todos los casos, el residente de obra deberá hacer constar en la bitácora, la fecha en que se presentan las estimaciones.

En caso de que “El Contratista” no presente las estimaciones dentro del término de los 6 (seis) días naturales siguientes a la fecha de corte para el pago de las estimaciones, la estimación correspondiente se presentará en la siguiente fecha de corte, sin que ello dé lugar a la reclamación de gastos financieros por parte de “El Contratista”, debiéndose hacer constar en la bitácora tales hechos.

La autorización del pago de los gastos no recuperables deberá constar por escrito, acompañada de la documentación que acredite su procedencia, sin necesidad de celebrar convenio alguno.

Tratándose de suspensión de los trabajos el pago de los gastos no recuperables se limitará exclusivamente a los casos provistos por el artículo 149 del Reglamento de la Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas.

El pago de las estimaciones autorizadas de gastos no recuperables debidamente comprobados, se realizará en un término no mayor de 20 (veinte) días naturales, contados a partir de la fecha en que hayan sido autorizadas por el residente de obra. A los importes que resulten, no les será aplicable costo adicional alguno por concepto de indirectos, financiamiento, ni utilidad.

En el supuesto de que la construcción de la unidad de concepto de trabajo terminado se concluyera antes de la fecha contenida en el programa de estimaciones aprobado por “La Contratante” el trámite para pago iniciará en la fecha efectiva de terminación.

Cuando los trabajos no se hayan realizado de acuerdo con las especificaciones técnicas de construcción estipuladas y mencionadas en los anexos que se indican en la declaración II.8 del presente contrato, o conforme a las órdenes escritas de “La Contratante”, ésta podrá ordenar su demolición, reparación o reposición inmediata con los trabajos adicionales que resulten necesarios, que hará por su cuenta “El Contratista” sin que tenga derecho a retribución adicional alguna por ello. En este caso, “La Contratante”, si lo estima necesario, podrá ordenar la suspensión total o parcial de los trabajos contratados, en tanto no se lleve a cabo la reposición o reparación de los mismos, sin que esto sea motivo para ampliar el plazo señalado en la cláusula tercera de este contrato para su terminación.

En caso de incumplimiento en los pagos de estimaciones, “La Contratante”, a solicitud de “El Contratista”, deberá pagar gastos financieros conforme a una tasa que será igual a la establecida por la Ley de Ingresos de la Federación, en los casos de prórroga para el pago de créditos fiscales. Dichos gastos empezarán a generarse cuando las partes tengan definido el importe a pagar y se calcularán sobre las cantidades no pagadas, debiéndose computar por días naturales desde que sean determinadas hasta la fecha en que se pongan efectivamente las cantidades a disposición de “El Contratista”.

Tratándose de pagos en exceso que haya recibido “El Contratista”, éste deberá reintegrar las cantidades pagadas en exceso más los gastos financieros correspondientes, conforme a lo señalado en el párrafo anterior. Los gastos financieros se calcularán sobre las cantidades pagadas en exceso en cada caso y se computarán por días naturales, desde que sean determinadas y hasta la fecha en que se pongan efectivamente las cantidades a disposición de “La Contratante”.
OCTAVA: GARANTÍAS.
Para garantizar la correcta inversión del anticipo del -----------------------------------------, “El Contratista” presentó la póliza de fianza por la cantidad de $---------------------------------------- (-------------------------------------------------------------------------------/100 M.N.), que garantiza la totalidad del anticipo inicial concedido, incluyendo el Impuesto al Valor Agregado, otorgada por la afianzadora autorizada, a favor de la Secretaría de Hacienda del Gobierno del Estado de Chihuahua y/o Junta Central de Agua y Saneamiento del Estado de Chihuahua.

Estas garantías solamente se liberarán cuando se haya amortizado totalmente el anticipo concedido.

Para garantizar el cumplimiento de todas y cada una de las obligaciones derivadas del presente contrato, “El Contratista” presentó la póliza de fianza por la cantidad de $--------------------------------- (--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------/100 M.N.), por el 10% (diez por ciento) del importe de los trabajos contratados, incluyendo el Impuesto al Valor Agregado, otorgada por la afianzadora autorizada, a favor de Secretaría de Hacienda del Gobierno del Estado de Chihuahua y/o Junta Central de Agua y Saneamiento del Estado de Chihuahua.
Esta garantía se liberará cuando “El Contratista” haya cumplido con la ejecución, terminación y entrega total de la obra objeto de este contrato conforme al Programa de calendarizado de la ejecución de las Obras del Proyecto, y entregue a “La Contratante” la garantía a que se refiere el artículo 66 Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas.

Las pólizas de fianza contienen las declaraciones indicadas por el artículo 98 del Reglamento de la Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas, consistentes en las siguientes:

A).- Que la fianza se otorgará atendiendo a todas las estipulaciones contenidas en el contrato;

B).- Que para liberar la fianza, será requisito indispensable la manifestación expresa y por escrito de “La Contratante”;

C).- Que la fianza estará vigente durante la substanciación de todos los recursos legales o juicios que se interpongan por parte de “El Contratista” o “La Contratante”, y hasta que se dicte resolución o sentencia ejecutoriada por autoridad competente, y

D).-Que la institución afianzadora se somete expresamente al procedimiento de ejecución establecido en los artículos 95, 95 bis y 118 de la Ley Federal de Instituciones y Fianzas, asimismo renuncia al derecho que le otorga al artículo 119 de la citada Ley, para que la fianza sea cancelada será requisito indispensable la conformidad expresa y por escrito de la “La Contratante”, una vez que el “El Contratista” haya cumplido con todas las obligaciones que se derivan del documento o contrato de referencia. La afianzadora es conforme en que los requerimientos de pago le sean formulados por conducto de las oficinas o sucursales en la ciudad de Chihuahua, Chih.

Cuando al realizarse el finiquito resulten saldos a cargo de “El Contratista”, y éste haga pago de la totalidad de los mismos en forma incondicional dentro de los 20 (veinte) días naturales siguientes a la fecha del finiquito, “La Contratante” deberá liberar la fianza respectiva, en caso contrario, “La Contratante” procederá a hacer efectivas las garantías, a partir de la fecha en que se haya notificado a “El Contratista” la resolución de la rescisión administrativa del contrato.

Concluidos los trabajos, “El Contratista” quedará obligado a responder de los defectos que resultaren de los mismos, de los vicios ocultos y de cualquier otra responsabilidad en que hubiere incurrido, en contravención al contenido de las especificaciones generales y particulares de construcción y de los datos del proyecto anexo a este contrato, de conformidad con lo dispuesto en los artículos 66 de la Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas, 93 y 96 de su Reglamento.

Los trabajos se garantizarán durante un plazo de 12 (doce) meses, contados a partir de la fecha del acta de recepción física de los trabajos, siempre que durante ese período no haya surgido alguna responsabilidad a cargo de “El Contratista” por el cumplimiento de las obligaciones a que se refiere el párrafo anterior, por lo que previamente a la recepción física de los trabajos, “El Contratista” deberá garantizar los mismos en los términos de los artículos 66 de la Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas y 93 de su Reglamento. Transcurridos los 12 (doce) meses, sin que exista reclamación alguna por parte de “La Contratante”, la cancelación de la fianza estará a lo previsto en la póliza de garantía que se otorgue en los términos del artículo 98 del Reglamento de la Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas.

Cuando aparecieren defectos o vicios ocultos en los trabajos dentro del plazo cubierto por la garantía, “La Contratante” deberá notificarlo por escrito a “El Contratista”, para que éste haga las reparaciones o reposiciones correspondientes, dentro de un término máximo de 30 (treinta) días naturales; transcurrido este término sin que se hubieren realizado dichas reparaciones o reposiciones, “La Contratante” procederá a hacer efectiva la garantía. Si la reparación requiere de un plazo mayor, “La Contratante” y “El Contratista” podrán convenirlo por escrito, debiendo continuar vigente la garantía.

Las reparaciones de las deficiencias de los trabajos, no podrán consistir en la ejecución total de trabajos faltantes o realizar por parte de “El Contratista”; en este caso no se procederá a la recepción y se considerará que la obra no fue concluida en el plazo convenido en la Cláusula Cuarta del presente contrato.

NOVENA: AJUSTE AL MONTO DEL CONTRATO.
El importe establecido en la Cláusula Tercera se considera precio firme. sin embargo, de conformidad con lo establecidos en el artículo 59 de la Ley de Obras Públicas y Servicios relacionados con las mismas, cuando con posterioridad a la adjudicación de un contrato a precio alzado o la parte de los mixtos de esta naturaleza, se presenten circunstancias económicas de tipo general  que sean ajenas a la responsabilidad de las partes y que por tal razón no pudieron haber sido objeto de consideración en la proposición que sirvió de base para la adjudicación del contrato correspondiente, como son, entre otras, variaciones en la paridad cambiaria de la moneda o cambios en los precios nacionales o internacionales que provoque directamente un aumento o reducción en los costos de los insumos de los trabajos no ejecutados conforme al Programa de calendarizado de la ejecución de las Obras del Proyecto, “La Contratante” deberá reconocer incrementos o requerir reducciones de conformidad con las disposiciones que, en su caso, emita la Secretaría de la Función Pública.
CAPÍTULO II
DERECHOS Y OBLIGACIONES
DÉCIMA: REPRESENTANTE DE “EL CONTRATISTA”.
“El Contratista” se obliga a establecer anticipadamente al inicio de los trabajos, en el sitio de realización de los mismos, un representante permanente que fungirá como superintendente de construcción, el cual deberá contar con título profesional en ingeniería civil y, con una experiencia mínima comprobable de 5 (cinco) años en la ejecución de obras afines o similares a la de este contrato, y que acreditará con los documentos idóneos, conocer con amplitud los proyectos, normas de calidad y especificaciones de construcción, catálogo de conceptos o actividades de obra, programas de ejecución y de suministros, incluyendo los planos con sus modificaciones, especificaciones generales y particulares de construcción y normas de calidad, bitácora y demás documentos inherentes, que se generen con motivo de la ejecución de los trabajos y tendrá las funciones indicadas en el artículo 115 del Reglamento de la Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas.
El superintendente de construcción debe estar facultado por “El Contratista”, para oír y recibir toda clase de notificaciones relacionadas con los trabajos, aún las de carácter personal, así como contar con las facultades suficientes para la toma de decisiones en todo lo relativo al cumplimiento de este contrato.

“La Contratante” se reserva el derecho de la aceptación del superintendente de construcción y de solicitar en cualquier momento, por causas justificadas, la sustitución del mismo, y “El Contratista” tendrá la obligación de nombrar a otro que reúna los requisitos indicados en el primer párrafo de esta cláusula.

DÉCIMA PRIMERA: RELACIONES LABORALES DE “EL CONTRATISTA” CON SUS TRABAJADORES.

“El Contratista”, como empresario y patrón del personal que ocupa, con motivo de los trabajos materia de este contrato, será el único responsable de las obligaciones derivadas de las disposiciones legales y demás ordenamientos en materia de trabajo y seguridad social. “El Contratista” se obliga por lo mismo, a responder de todas las reclamaciones que sus trabajadores presenten en su contra o en contra de “La Contratante”, en relación con los trabajos objeto del presente contrato.

DÉCIMA SEGUNDA: RECURSOS HUMANOS DE “EL CONTRATISTA”.
Para el cumplimiento del presente contrato, “El Contratista” se obliga a emplear personal técnico especializado para la ejecución de los trabajos.

DÉCIMA TERCERA: OBLIGACIONES DE “EL CONTRATISTA”.
“El Contratista” asume la responsabilidad total y exclusiva de cumplir con el objeto del contrato descrito en la Cláusula Primera, de conformidad con los términos y condiciones que se incluyen de manera enunciativa, en los Anexos señalados en el numeral IV relativo a la Declaración de las partes; y que la ejecución de todas y cada una de las acciones con motivo de la  obra se efectúen a satisfacción de “La Contratante”; también se obliga a responder por su cuenta y riesgo de los defectos y vicios ocultos de la obra, y de los daños y perjuicios que por inobservancia o negligencia de su parte se lleguen a causarse a “La Contratante”  o a terceros.
“El Contratista” se obliga a observar y cumplir cabalmente todas las disposiciones legales aplicables, tales como: normas reglamentarias, leyes administrativas que las autoridades competentes en materia de construcción, control e impacto ambiental, seguridad y uso de la vía pública, siendo el único responsable de los daños y perjuicios que se causen a terceras personas con motivo de la ejecución de los trabajos, con motivo de la preparación o ejecución de los trabajos.
Cuando los trabajos no se hayan realizado conforme a lo estipulado en el contrato y sus anexos, leyes, reglamentos o disposiciones normativas o apegado a las ordenes que por escrito le comunique ““La Contratante” o su representante, y siempre y cuando estén dentro del alcance convenido en este contrato o se deriven de la ley, se podrá ordenar su reparación o reposición inmediata, las que se harán por cuenta de “El Contratista” sin que tenga derecho a retribución adicional por ello. En este caso “La Contratante” o su representante, si lo estiman necesario, podrán ordenar la suspensión parcial o total de los trabajos contratados, hasta en tanto no se lleven a cabo dichas reparaciones o reposiciones y sin que esto sea motivo de la ampliación del plazo señalado para la terminación de la obra, según el programa y la cláusula relativa.
La conservación de los materiales y equipos suministrados y su instalación, la conservación y la limpieza de la obra, hasta el momento de su recepción total, estará a cargo y  bajo responsabilidad de “El Contratista”, asumiendo con ello los riesgos y accidentes que se presenten.
“El Contratista” construirá por su cuenta y con apego a lo dispuesto en la convocatoria, los campamentos, oficinas, bodegas y demás instalaciones que sean necesarias para la ejecución de la obra, acatando todas las especificaciones contenidas en la convocatoria, para asegurar condiciones razonables de comodidad, seguridad e higiene.
La responsabilidad de “El Contratista” respecto a la obra será total, hasta que se hayan cumplido las condiciones contenidas en las Cláusulas Vigésima Primera y Vigésima Segunda.
DÉCIMA CUARTA: RESPONSABILIDAD DEL CONTRATISTA.
“El Contratista” será el único responsable de la ejecución de los trabajos y deberá sujetarse a todos los Reglamentos y Ordenamientos de las autoridades competentes en materia de construcción, seguridad, uso de la vía pública, protección ecológica y de medio ambiente que rijan en el ámbito Federal, Estatal o Municipal, así como a las instrucciones que al efecto le señale “La Contratante”. Cualquier responsabilidad, daños y perjuicios que resultaren por su inobservancia, serán a cargo de “El Contratista”, que podrán ser reclamadas por “La Contratante” por la vía judicial correspondiente.

Asimismo, “El Contratista” se obliga a no ceder en forma parcial o total, en favor de cualquier otra persona física o moral, sus derechos y obligaciones derivados de este contrato y sus anexos, con excepción de los derechos de cobro sobre las estimaciones por trabajos ejecutados, en cuyo caso se deberá contar con el previo consentimiento expreso y por escrito de “La Contratante”, conforme a lo establecido en el último párrafo del artículo 47 de la Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas y 84 de su Reglamento.
Si con motivo de la cesión de derechos de cobro solicitada por “El Contratista”, se origina un atraso en el pago, no procederá el pago de gastos financieros a que hace referencia el artículo 55 de la Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas.

Cuando “El Contratista” requiera la cesión de derechos de cobro para adquirir un financiamiento para la ejecución de los trabajos, “La Contratante” deberá reconocer los trabajos realizados hasta el momento de la solicitud, aun y cuando los conceptos de trabajos no se encuentre totalmente terminados.

DÉCIMA QUINTA: OBTENCIÓN DE PERMISOS.
“El Contratista” será responsable de obtener en forma oportuna y mantener en plena vigencia y efectos, todos los permisos, licencias y demás autorizaciones requeridas por las autoridades federales, estatales y municipales con motivo de la ejecución y cabal conclusión de los trabajos aquí pactados.
“El Contratista” será responsable del cumplimiento que la legislación vigente en materia de impacto ambiental determine, por lo que deberá actualizar o elaborar el informe correspondiente, en la modalidad en que sea requerido, así como del cumplimiento de las acciones de mitigación que la autoridad competente en materia ambiental dictamine y determine como obligatorio.
Será responsabilidad de “El Contratista”, obtener todos los permisos y autorizaciones que exigen las leyes migratorias mexicanas tales como los de trabajo y residencia, para su personal extranjero, subcontratistas y subproveedores, así como cubrir los impuestos correspondientes.
“La Contratante” se compromete a coadyuvar con “El Contratista” en la obtención de toda la información y documentación que requiera para la obtención de tales permisos y autorizaciones, sin asumir responsabilidad por el tiempo que esto lleve, tal como se estableció en la convocatoria (Anexo 1 del contrato).
DÉCIMA SEXTA: SUPERVISIÓN.
“La Contratante”, designará por escrito al residente de obra con anterioridad al inicio de los trabajos, el cual deberá recaer en un servidor público que fungirá como su representante ante “El Contratista” y tendrá las funciones indicadas en el artículo 113 del Reglamento de la Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas. La residencia de obra deberá estar ubicada en el sitio de ejecución de los trabajos.

En la designación del servidor público que fungirá como residente de obra, “La Contratante” deberá tomar en cuenta que tenga los conocimientos, habilidades, experiencia y capacidad suficiente para llevar la administración y dirección de los trabajos; debiendo considerar el grado académico de formación profesional de la persona, experiencia en administración y construcción de obras, desarrollo profesional y el conocimiento de obras similares a las que se hará cargo.

“La Contratante”, a través del representante que para tal efecto designe, tendrá el derecho de supervisar en todo tiempo los trabajos objeto del contrato y dar a “El Contratista”, por escrito, las instrucciones que estime pertinentes, relacionadas con su ejecución en la forma convenida y con las modificaciones que, en su caso, le sean ordenadas.

Toda orden u observación a que se refiere el párrafo anterior, será registrada en la bitácora y firmada por quien la hizo y quien la recibió, a efecto de que puedan determinarse  responsabilidades en todo momento

Es facultad de “La Contratante” realizar la inspección de todos los materiales que vayan a utilizarse en la ejecución de los trabajos, ya sea en el sitio de éstos o en los lugares de adquisición o de fabricación.

DÉCIMA SÉPTIMA.- RESPONSABILIDAD DE IMPORTACIONES.
“El Contratista” será responsable de todas las importaciones del equipo, así como del transporte de dichos bienes, y de  realizar los trámites ante las aduanas correspondientes, sufragando íntegramente todos los costos, contribuciones y gastos que se generen por tal motivo, debiendo cumplir con estos pagos dentro de los plazos que establezcan los proveedores y las leyes mexicanas, con el fin de evitar demoras en los plazos de ejecución de las obras e incrementos en costos.
Cuando los bienes, equipos o materiales resulten dañados o con faltantes en su traslado, se podrá otorgar a “El Contratista” un plazo adicional para la reposición de los mismo, previo acuerdo con “La Contratante”, e independientemente de las penas convencionales que procedan.
CAPÍTULO III
CONSTRUCCIONES E INSTALACIONES
DÉCIMA OCTAVA: PROPIEDAD DEL TERRENO.
Los terrenos en los que se realizará la planta, objeto del presente contrato, son bienes de propiedad de la Junta Municipal de Agua y Saneamiento de Hidalgo del Parral.
DÉCIMA NOVENA: CONDICIONES PARA EL USO DE LOS TERRENOS.
La ocupación de los terrenos a que alude la Cláusula que precede y en los que se llevará a cabo la construcción de la planta, son puestos a disposición de “El Contratista” de forma temporal y exclusivamente para la construcción del objeto del presente contrato sin generar ningún provecho o beneficio ajeno al objeto del mismo.
Será responsabilidad de “La Contratante” poner a disposición de “el contratista”, a más tardar en la fecha de firma del presente, los terrenos en los que se llevará a cabo la obra, los que se entregarán libres en disposición y con las  facilidades necesarias para su inmediata ocupación conforme a la convocatoria, y a la ley de obras públicas y servicios relacionados con las mismas y su reglamento. El retraso en la disponibilidad del inmueble, diferirá en el mismo término el plazo de entrega estipulado en la Cláusula Cuarta.
VIGÉSIMA: PROPIEDAD DE LOS BIENES INTEGRANTES DE LA OBRA.
Todos los bienes que se elaboren, construyan, adhieran e instalen, necesarios para integrar la Planta de Tratamiento de Aguas Residuales a que se refiere la Cláusula Primera del presente contrato, incluyendo los documentos que contienen el  diseño, planos y documentos que integren el proyecto ejecutivo, las instalaciones, equipos, maquinaria e insumos necesarios para su puesta en operación, serán de la exclusiva propiedad de “La Contratante”, por lo que “El Contratista” no adquirirá ningún tipo derecho sobre los mismos. Sin embargo, por disposición legal y por mutuo acuerdo tendrá bajo su responsabilidad los riesgos, la conservación y limpieza de la obra, hasta el momento en que proceda la recepción formal contenida en la Cláusula Vigésima Primera. Por parte de “La Contratante”.
Una vez recibida la planta de tratamiento y finalizado el contrato “La Contratante” hará entrega de la totalidad de la planta a la Junta Municipal de Agua y Saneamiento de Hidalgo del Parral.
VIGÉSIMA  PRIMERA: PROPIEDAD DE BIENES QUE NO SEAN INTEGRADOS A LA OBRA.
“El Contratista” será responsable y aportará por su cuenta la maquinaria y herramienta que se requiera para la ejecución de los trabajos que le son encomendados en este contrato de acuerdo con el Programa de calendarizado de la ejecución de las Obras del Proyecto así como a retirarlos del lugar de ejecución de la obra cuando no se encuentren en uso, a efecto de que no se entorpezca la debida y puntual realización de los trabajos.
Las instalaciones provisionales, se considera que no forman parte de la obra, sino que son propiedad de “El Contratista”, por lo que se obliga a retirarlos a más tardar en el momento que proceda la entrega formal de la planta de tratamiento de aguas residuales de acuerdo con este contrato.
VIGÉSIMA  SEGUNDA: PERÍODO Y CONDICIONES DE LAS PRUEBAS.
Terminada la construcción e instalación de los equipos que integran la planta de tratamiento de aguas residuales, “El Contratista” procederá a iniciar el período de pruebas. El período de pruebas y las condiciones a las que se sujetarán, se encuentran especificados en el contenido del Capítulo 4 de la convocatoria, mismo que se incluye como Anexo 1 de este contrato.
VIGÉSIMA  TERCERA: USO DE PATENTES, MARCAS Y MANUALES.
“El Contratista” será responsable de las violaciones a los derechos de propiedad industrial, patentes y marcas, por lo que en caso de infringir estos derechos, pagará los daños y perjuicios que se causen, indemnizaciones, gastos, honorarios y demás conceptos que genere su incumplimiento sin  detrimento del patrimonio de “La Contratante” y la obra que ejecuta.
VIGÉSIMA  CUARTA: ACTAS DE RECEPCIÓN  Y TÉRMINO DE PRUEBAS.
Concluido el período de construcción, y pruebas pre-operativas “La Contratante” procederá a la revisión y verificación física de los trabajos, de acuerdo con el contenido del Programa de calendarizado de la ejecución de las Obras del Proyecto vigente en ese momento, dentro de un plazo que no podrá exceder de 15 (quince) días naturales contados a partir de la fecha en que “El Contratista” manifieste por escrito la cabal y adecuada terminación en cumplimiento con las especificaciones de construcción aprobadas por “La Contratante”.
Al finalizar la verificación de los trabajos de construcción y pruebas pre-operativas “La Contratante” contará con un plazo de 7 (siete) días naturales para proceder a expedir del acta de recepción  de la obra con sus instalaciones y equipos, una vez que “El Contratista” haya cumplido con lo estipulado en esta Cláusula y en las Cláusulas Décima Novena y Vigésima  de este contrato.
La expedición del acta de recepción  requerirá además que el contratista haya entregado a “La Contratante” el documento que acredite la contratación de la fianza para garantizar vicios ocultos.
Al termino del período de estabilización y pruebas operativas, a satisfacción de “La Contratante” de acuerdo a lo estipulado en la convocatoria (anexo 1), “La Contratante”, tendrá 7 (siete) días para expedir el acta de terminación de pruebas de la planta de tratamiento de aguas residuales.
Una vez recibida la construcción y pruebas pre-operativas así como las pruebas operativas, las partes deberán elaborar, dentro de los 30 (treinta) días naturales posteriores a la expedición del acta de terminación de pruebas por parte de “La Contratante”, el finiquito de los trabajos de acuerdo a lo señalado en el artículo 64 de la Ley de Obras Públicas y Servicios relacionados con las mismas.
VIGÉSIMA  QUINTA: INICIO OFICIAL DEL PERÍODO DE OPERACIÓN  TRANSITORIA.
En el acta de inicio oficial se asentará la fecha para que se lleve a cabo el inicio de operación es de la planta de tratamiento de aguas residuales, la que se hará constar en el acta administrativa que al efecto se levante, la que contendrá el detalle de los bienes, instalaciones y equipos con que se inicia la operación.
CAPITULO IV
TERMINACIÓN ANTICIPADA, RESCISIÓN ADMINISTRATIVA DEL CONTRATO Ó SUSPENSIÓN TEMPORAL DE LA OBRA
VIGÉSIMA  SEXTA: TERMINACIÓN ANTICIPADA DEL CONTRATO.
“La Contratante”, podrá dar por terminado anticipadamente este contrato por razones de interés general, por caso fortuito o fuerza mayor o cuando existan causas justificadas que le impidan la continuación de los trabajos, y se demuestre que de continuar con las obligaciones pactadas se ocasionaría un daño o perjuicio grave al Estado; se determine la nulidad total o parcial de actos que dieron origen al contrato con motivo de una resolución de una inconformidad emitida por la Secretaría de la Función Pública, o por resolución de autoridad competente, o bien, no sea posible determinar la temporalidad de la suspensión de los trabajos, de acuerdo con lo dispuesto en los artículos 60, segundo párrafo, y 62, fracción III, de la Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas, pagando a “El Contratista” los trabajos ejecutados, así como los gastos no recuperables, siempre y cuando éstos sean razonables, estén debidamente comprobados y se relacionen directamente con el presente contrato.

En todos los casos de terminación anticipada de este contrato, se deberán realizar las anotaciones correspondientes en la bitácora, debiendo “La Contratante” levantar acta circunstanciada en la que se contengan como mínimo, los requisitos indicados por el artículo 151 del Reglamento de la Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas.

Una vez notificada por oficio la terminación anticipada de este contrato a “El Contratista” por “La Contratante”, ésta procederá a tomar inmediata posesión de los trabajos ejecutados, para hacerse cargo del inmueble y de las instalaciones respectivas y en su caso, proceder a suspender los trabajos, levantando, con o sin la comparecencia de “El Contratista”, acta circunstanciada del estado en que se encuentren los trabajos.

“El Contratista” estará obligado a devolver a “La Contratante”, en un término de 10 (diez) días naturales, contados a partir de la fecha de la notificación del oficio del inicio del procedimiento de terminación anticipada del contrato, toda la documentación que ésta le hubiere entregado para la realización de los trabajos.

Cuando se dé por terminado anticipadamente este contrato, deberá elaborarse el finiquito de conformidad con lo establecido en los artículos 168, 169, 170, 171 y 172 del Reglamento de la Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas.

VIGÉSIMA  SÉPTIMA: RESCISIÓN ADMINISTRATIVA DEL CONTRATO.
“La Contratante” podrá, en cualquier momento, rescindir administrativamente este contrato, en caso de incumplimiento a cualquiera de las obligaciones a cargo de “El Contratista”, procediendo a hacer efectiva la garantía otorgada por “El Contratista” para el cumplimiento del mismo, así como la garantía del anticipo, total o parcialmente, según proceda, en el caso de que el anticipo no se encuentre totalmente amortizado, a partir de la fecha en que se haya notificado a el “El Contratista” la resolución de la rescisión administrativa del contrato.

Cuando “La Contratante” sea la que determine rescindir administrativamente este contrato, dicha rescisión operará de pleno derecho y sin necesidad de declaración judicial, bastando para ello que se comunique por escrito a “El Contratista” el incumplimiento en que haya incurrido, señalando los hechos que motivaron la determinación de dar por rescindido el contrato, relacionándolos con las estipulaciones específicas que se consideren han sido incumplidas, para que “El Contratista”, dentro del término de 15 (quince) días hábiles siguientes a la fecha en que reciba la notificación por escrito del inicio del procedimiento de rescisión, manifieste lo que a su derecho convenga y aporte las pruebas que estime pertinentes, en cuyo caso, “La Contratante” resolverá lo procedente dentro de los 15 (quince) días hábiles siguientes a la fecha en que hubiere recibido el escrito de contestación de “El Contratista”; en tanto que si es “El Contratista” quien decide rescindirlo, será necesario que acuda ante la autoridad Judicial Federal y obtenga la declaración correspondiente.

Transcurrido el término de 15 (quince) días hábiles concedidos a “El Contratista” para que manifieste lo que a su derecho convenga y aporte las pruebas que estime pertinentes y sin que lo haga, o si después de analizar las razones aducidas por éste, “La Contratante” estima que las mismas no son satisfactorias, emitirá por escrito la resolución que proceda.

No obstante lo anterior, dentro del finiquito, “La Contratante” podrá junto con “El Contratista”, conciliar los saldos derivados de la rescisión con el fin de preservar los intereses de las partes.

“La Contratante” procederá a la rescisión administrativa de este contrato cuando “El Contratista” incurra en alguna de las siguientes causas:

I).- Si “El Contratista”, por causas imputables a él, no inicia los trabajos objeto de este contrato dentro de los 15 (quince) días siguientes a la fecha convenida sin causa justificada, conforme a la Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas y su Reglamento;

II).- Si interrumpe injustificadamente la ejecución de los trabajos o se niega a reparar o reponer alguna parte de ellos, que hubiere sido detectada como defectuosa por “La Contratante”;

III).- Si no ejecuta los trabajos de conformidad con lo estipulado en este contrato y sus anexos, o sin motivo justificado no acata las órdenes dadas por el residente de obra o por el supervisor;

IV).- Si no da cumplimiento al programa vigente de ejecución de los trabajos por falta de materiales, trabajadores o equipo y maquinaria de construcción, y que a juicio de “La Contratante”, el atraso pueda dificultar la terminación satisfactoria de los trabajos en el plazo estipulado en la cláusula tercera de este contrato.

No implicará retraso en el Programa de calendarizado de la ejecución de las Obras del Proyecto y, por tanto no se considerará como incumplimiento de este contrato y causa de su rescisión administrativa, cuando el atraso tenga lugar por falta de información referente a planos, especificaciones o normas de calidad, de entrega física de las áreas de trabajo y de entrega oportuna de materiales y equipos de instalación permanente, de licencias y permisos que deba proporcionar o suministrar “La Contratante”, así como cuando ésta hubiere ordenado la suspensión de los trabajos; ni por el atraso de los trabajos que tenga lugar por falta de pago de estimaciones;

V).- Si es declarado o sujeto a concurso mercantil o a alguna figura análoga.

VI).- Si subcontrata partes de los trabajos objeto de este contrato, sin contar con la autorización por escrito de “La Contratante”;

VII).- Si cede los derechos de cobro derivados de este contrato, sin contar con la autorización por escrito de “La Contratante”;

VIII).- Si “El Contratista” no da a “La Contratante” o a las dependencias que tengan facultad de intervenir, las facilidades y datos necesarios para la inspección, vigilancia y supervisión de los materiales y trabajos;

IX).- Si “El Contratista” cambia su nacionalidad por otra, en el caso de que haya sido establecido como requisito, tener esa nacionalidad;

X).- Si siendo extranjero, invoca la protección de su gobierno en relación con este contrato; y
XI).- En general, por el incumplimiento por parte de “El Contratista” a cualquiera de las obligaciones derivadas de este contrato y sus anexos, la contravención a las disposiciones, lineamientos, bases, procedimientos y requisitos que establecen la Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas, su Reglamento, Leyes, Tratados y demás disposiciones administrativas sobre la materia.

Una vez notificado el oficio del inicio del procedimiento de rescisión administrativa de este contrato por “La Contratante”, ésta procederá a tomar inmediatamente posesión de los trabajos ejecutados, para hacerse cargo del inmueble y de las instalaciones respectivas y en su caso, proceder a suspender los trabajos, levantando, con o sin la comparecencia de “El Contratista”, acta circunstanciada del estado en que se encuentren los trabajos.

No obstante lo anterior, una vez iniciado el procedimiento de rescisión administrativa del contrato, “La Contratante” podrá, en caso de considerarlo conveniente, suspenden el tramite del procedimiento de rescisión, cuando se hubiere iniciado un procedimiento de conciliación.  En caso de que se determine no rescindir el contrato, “La Contratante” y “El Contratista” reprogramaran la ejecución de los trabajos una vez que se hayan notificado la resolución correspondiente a “El Contratista”.

Asimismo, “El Contratista” estará obligado a devolver a “La Contratante”, en un término de 10 (diez) días naturales, siguientes a la fecha de la notificación por escrito del oficio del inicio del procedimiento de rescisión administrativa de este contrato, toda la documentación que ésta le hubiere entregado para la realización de los trabajos.

Emitida la resolución de rescisión administrativa de este contrato y notificada a “El Contratista”, “La Contratante”, precautoriamente y desde el inicio de la misma, se abstendrá de cubrir los importes resultantes de trabajos ejecutados aún no liquidados, hasta que se otorgue el finiquito que proceda, lo que deberá efectuarse dentro de los 30 (treinta) días naturales siguientes a la fecha de la notificación por escrito de resolución de rescisión administrativa y hecha que sea la notificación, se procederá a hacer efectiva la garantía. En el finiquito deberá preverse el sobrecosto de los trabajos aún no ejecutados que se encuentren atrasados conforme al Programa de calendarizado de la ejecución de las Obras del Proyecto, así como lo relativo a la recuperación de los materiales y equipos que, en su caso, le hayan sido entregados a “El Contratista”.

En el finiquito, “La Contratante”, podrá optar entre aplicar las penas convencionales o el sobrecosto que resulte de la rescisión.  La opción que se adopte atenderá a la que depare menor perjuicio a “La Contratante” debiendo fundamentar y motivar las causas de la aplicación de unas o de otro.

El sobrecosto de los trabajos será determinado por la “La Contratante” de conformidad con lo establecido en el artículo 163 del Reglamento de la Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas.
VIGÉSIMA  OCTAVA: SUSPENSIÓN TEMPORAL DE LA OBRA.
“La Contratante” podrá suspender temporalmente, en todo o en parte y en cualquier momento, los trabajos contratados por causa justificada, sin que ello implique su terminación definitiva, determinando la temporalidad de la suspensión, la que no podrá prorrogarse o ser indefinida.

Cuando ocurra la suspensión, el servidor público designado por “La Contratante” la notificará por escrito a “El Contratista”, señalando las causas que la motivan, la fecha de su inicio y la de la probable reanudación de los trabajos, así como las acciones que debe considerar en lo relativo a su personal, maquinaria y equipo de construcción.

La fecha de terminación se prorrogará en igual proporción al período que comprenda la suspensión, sin modificar el plazo de ejecución convenido, formalizándola mediante acta circunstanciada de suspensión, la que contendrá como mínimo los requisitos establecidos por el artículo 147 del Reglamento de la Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas.

Cuando la suspensión se derive de un caso fortuito o fuerza mayor, no existirá ninguna responsabilidad para “La Contratante” y “El Contratista”, debiendo únicamente suscribir un convenio donde se reconozca el plazo de suspensión y las fechas de inicio y terminación de los trabajos, sin modificar el plazo de ejecución establecido en la Cláusula Cuarta de este contrato. Sin embargo, cuando los trabajos resulten dañados o destruidos y éstos requieran ser rehabilitados o repuestos, deberán reconocerse y pagarse mediante la celebración de un convenio en los términos del artículo 59 de la Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas, siempre que no se celebré el convenio para corregir deficiencias o incumplimientos anteriores, imputables a “El Contratista”.

No será motivo de suspensión de los trabajos, el suministro deficiente del proveedor de materiales y equipos de instalación permanente, cuando dicho suministro sea responsabilidad de “El Contratista”.

En el caso de que no sea posible determinar la temporalidad de la suspensión de los trabajos, “La Contratante” podrá dar por terminado anticipadamente este contrato.

El presente contrato podrá continuar produciendo todos sus efectos legales, una vez que haya desaparecido la causa que motivó dicha suspensión.

VIGÉSIMA  NOVENA: RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS FUTUROS.
“La Contratante” y “El Contratista”, resolverán entre sí las controversias futuras y previsibles que pudieran versar sobre problemas específicos de carácter técnico y administrativo derivados de este contrato, de conformidad con el siguiente procedimiento:

A).- “El Contratista” solicitará a “La Contratante”, mediante un escrito en el cual expondrá el problema técnico y/o administrativo que se haya suscitado entre él y el residente de obra, indicando las causas y motivos que le dieron origen; anexará la documentación que sustente su petición y los presentará dentro de los diez días naturales siguientes a la fecha en el que haya ocurrido.

B).- “La Contratante”, dentro de un término de diez días naturales, contados a partir de la fecha en la que reciba la solicitud, realizará las diligencias necesarias requeridas, a fin de emitir una solución que dé término al problema planteado.

C).- “La Contratante”, al emitir la resolución, citará a “El Contratista” y al residente de obra, para hacerla de su conocimiento, dentro de los cinco días naturales siguientes a aquel en el que se haya emitido ésta.

D).- Durante la reunión convocada, se hará del conocimiento de “El Contratista” y el residente de obra, la solución adoptada y se levantará acta administrativa en la que harán constar los acuerdos tomados, debiéndose anotar los mismos en la bitácora.

TRIGÉSIMA: RETENCIONES Y PENAS CONVENCIONALES.
Las penas convencionales se aplicarán por atrasos en el cumplimiento de las fechas establecidas en el Programa de calendarizado de la ejecución de las Obras del Proyecto, así como por el atraso en el cumplimiento en la fecha de terminación de los trabajos pactada en la Cláusula Cuarta del contrato, estipulándose las siguientes retenciones y/o penas convencionales:

A).- Si “El Contratista” incumple con la fecha límite señalada en la propuesta de “El Contratista” para entrega total del proyecto conceptual y la ingeniería de detalle de acuerdo a lo señalado en los capítulos 3 y 5 de la convocatoria (Anexo 1), “El Contratista” recibirá una penalización por cada semana de retraso de 0.1% del monto correspondiente a la construcción, estabilización y pruebas de la planta de tratamiento de aguas residuales estipulado por El Contratista en su propuesta.

Esta penalización no aplica en el caso de retraso de “La Contratante” en la revisión del diseño por un lapso acumulado mayor de quince días hábiles.

B).- “La Contratante”, tendrá la facultad de verificar mensualmente si los trabajos objeto de este contrato se están ejecutando por “El Contratista” de acuerdo con las fechas establecidas en el Programa de calendarizado de la ejecución de las Obras del Proyecto aprobado; para lo cual, “La Contratante” comparará el avance mes a mes contra el programa, y los trabajos efectivos ejecutados.

Si como consecuencia de la comparación a que se refiere el párrafo anterior, el avance de los trabajos es menor de lo que debió realizarse y sea por causas imputables a “El Contratista”, “La Contratante” procederá a hacer las retenciones económicas a las estimaciones que se encuentren en proceso en las fechas en que se determinen los atrasos, por las cantidades que resulten de multiplicar el 5% (cinco por ciento) de la diferencia de dichos importes por el número de meses transcurridos, desde la fecha del atraso en el Programa de calendarizado de la ejecución de las Obras del Proyecto, hasta la de revisión. Las retenciones serán determinadas únicamente en función de los trabajos que no se hayan ejecutado o prestado oportunamente conforme al Programa de calendarizado de la ejecución de las Obras del Proyecto convenido, sin aplicar el Impuesto al Valor Agregado, y en ningún caso podrán ser superiores, en su conjunto, al monto de la garantía de cumplimiento de este contrato. Asimismo, cuando “El Contratista” regularice los tiempos de atraso señalados en el Programa de calendarizado de la ejecución de las Obras del Proyecto, podrá recuperar las retenciones económicas que se le hayan efectuado, por lo que “La Contratante” le reintegrará el importe de las mismas que al momento de la revisión tuviera acumuladas.

La aplicación de estas retenciones tendrá el carácter de definitiva, si a la fecha de terminación de los trabajos pactada en la Cláusula Cuarta de este contrato, éstos no se han concluido.

C).- Si “El Contratista” no concluye los trabajos en la fecha estipulada en el plazo de ejecución establecido en la cláusula tercera de este contrato y en el Programa de calendarizado de la ejecución de las Obras del Proyecto, por causas imputables al mismo, “La Contratante” le aplicará las penas convencionales que resulten de multiplicar el 5% (cinco por ciento) del importe de los trabajos que no se hayan ejecutado o prestado oportunamente, determinando los atrasos con base en las fechas parciales o de terminación fijadas el Programa de calendarizado de la ejecución de las Obras del Proyecto convenidos, sin aplicar el Impuesto al Valor Agregado, por cada mes o fracción que transcurra desde la fecha de terminación de los trabajos pactada en la Cláusula Cuarta del presente contrato, hasta el momento de la terminación total de los trabajos. Dichas penas no podrán ser superiores, en su conjunto, al monto de la garantía de cumplimiento del contrato.

De existir retenciones definitivas a la fecha de terminación de los trabajos pactada en la Cláusula Cuarta del contrato y quedaran trabajos pendientes de ejecutar, éstas seguirán en poder de “La Contratante”; la cantidad determinada por concepto de penas convencionales que se cuantifique a partir de la fecha de terminación del plazo de ejecución de los trabajos, se hará efectiva contra el importe de las retenciones definitivas que haya aplicado “La Contratante” y, de resultar saldo a favor del contratista por concepto de retenciones, una vez concluida la totalidad de los trabajos y determinadas las penas convencionales, procederá la devolución del mismo, sin que la retenciones efectuadas al contratista genere gasto financiero alguno.

Las penas convencionales se aplicarán, siempre y cuando el atraso en la ejecución de los trabajos sea por causas imputables a “El Contratista” y que no haya sido resultado de la demora motivada por caso fortuito, fuerza mayor o por razones de interés general que a juicio de “La Contratante” no se atribuya a culpa de “El Contratista”.

Independientemente de las retenciones o de las penas convencionales que se apliquen, “La Contratante” podrá optar entre exigir el cumplimiento de este contrato, o bien, la rescisión administrativa del mismo, haciendo efectiva la garantía de cumplimiento del contrato, así como la garantía del anticipo, total o parcialmente, según proceda en la rescisión, en el caso de que el anticipo no se encuentre totalmente amortizado, a partir de la fecha en que se haya notificado a “El Contratista” la resolución de la rescisión administrativa del contrato.

Si “La Contratante” opta por la rescisión administrativa de este contrato, se apegará a lo establecido en los artículos 61 y 62 de la Ley de Obras Públicas y Servicios con las Mismas, 155, 158 y 171 de su Reglamento.

TRIGÉSIMA SEGUNDA: DE LA BITÁCORA.

La bitácora es el instrumento técnico que constituye el medio de comunicación entre “La Contratante” y “El Contratista” en el cual se registran los asuntos y eventos importantes que se presenten durante la ejecución de los trabajos, a través de medios remotos de comunicación electrónica.
El uso de la bitácora es obligatorio en los contratos de obras y servicios. Su elaboración, control y seguimiento se hará por medios remotos de comunicación electrónica, para lo cual la Secretaría de la Función Pública implemento el programa informático correspondiente y deberá cumplirse con las condiciones y requisitos que establece el artículo 122 del Reglamento de la Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas.

TRIGÉSIMA TERCERA: RECEPCIÓN DE LOS TRABAJOS.

Al concluir los trabajos, “El Contratista” comunicará de inmediato a “La Contratante”, a través de la bitácora o por escrito, la terminación de los trabajos objeto del presente contrato que le fueron encomendados, anexando los documentos que lo soporten e incluirá una relación de las estimaciones o gastos aprobados y monto ejercido, y “La Contratante”, en un término de 20 (veinte) días naturales, verificará que los mismos estén debidamente concluidos.

Si durante la verificación de los trabajos, “La Contratante” encuentra deficiencias en la terminación de los mismos, deberá solicitar a “El Contratista” su reparación, a efecto de que éstas se corrijan conforme a las condiciones requeridas en el presente contrato y sus anexos. En tal caso, el plazo de verificación de los trabajos se podrá prorrogar por el período que acuerden “La Contratante” y “El Contratista” para la reparación de las deficiencias. Lo anterior, sin perjuicio de que “La Contratante” opte por la rescisión administrativa de este contrato.

Una vez constatada la terminación de los trabajos, “La Contratante” en un término no mayor de 15 (quince) días naturales, iniciará el procedimiento de recepción física de los mismos, mediante el levantamiento del acta correspondiente, que contendrá como mínimo los requisitos que se indican en el articulo 166 del Reglamento de la Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas, quedando los trabajos bajo su responsabilidad.

“La Contratante”, podrá efectuar recepciones parciales de trabajos en los casos que a continuación se detallan, siempre y cuando se satisfagan los requisitos que también se señalan a continuación:

A).- Cuando “La Contratante” determine suspender los trabajos y lo ejecutado se ajuste a lo pactado, se cubrirá a “El Contratista” el importe de los trabajos ejecutados, así como los gastos no recuperables, siempre y cuando éstos sean razonables, estén debidamente comprobados y se relacionen directamente con los trabajos objeto del presente contrato.

B).- Cuando sin estar terminada la totalidad de los trabajos, si a juicio de “La Contratante” existen trabajos terminados y estas partes son identificables y susceptibles de utilizarse, podrá pactarse su recepción. En estos casos se levantará el acta de recepción física y parcial de los trabajos.

C).- Cuando “La Contratante” dé por terminado anticipadamente este contrato, pagará a “El Contratista” los trabajos ejecutados, así como los gastos no recuperables, siempre y cuando éstos sean razonables, estén debidamente comprobados y se relacionen directamente con los trabajos objeto del presente contrato.

D).- Cuando “La Contratante” rescinda administrativamente este contrato por causas imputables a “El Contratista”, la recepción parcial quedará a juicio de “La Contratante”, la que liquidará el importe de los trabajos que decida recibir.

E).- Cuando la autoridad judicial declare rescindido el presente contrato. En este caso se estará a lo dispuesto por la resolución judicial.
No se procederá a la recepción de los trabajos y se considerará que la obra no fue concluida en el plazo convenido en la Cláusula Cuarta del presente contrato, cuando las reparaciones de la deficiencias de los trabajos, consistan en la ejecución total de trabajos faltantes por realizar por parte del “El Contratista”.

TRIGÉSIMA CUARTA:  FINIQUITO Y TERMINACIÓN DEL CONTRATO.
Para dar por terminados, parcial o totalmente, los derechos y obligaciones asumidos por “La Contratante” y “El Contratista” en este contrato, se deberá elaborar el finiquito correspondiente, anexando el acta de recepción física de los trabajos.

“La Contratante” deberá notificar por oficio a “El Contratista”, a través de su representante legal o su superintendente de construcción, la fecha, lugar y hora en que se llevará a cabo el finiquito; “El Contratista” tendrá la obligación de acudir al llamado que se le haga mediante el oficio respectivo; de no hacerlo, se le comunicará el resultado dentro de un plazo de diez 10 (diez) días naturales, contados a partir de su emisión.

El documento en el que conste el finiquito deberá reunir como mínimo los requisitos que se indican en el artículo 170 del Reglamento de la Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas.

El finiquito deberá ser elaborado por “La Contratante” y “El Contratista” dentro de los 30 días naturales siguientes a la fecha del acta de recepción física de los trabajos, haciéndose constar los créditos a favor y en contra que resulten para cada uno de ellos, describiendo el concepto general que les dio origen y el saldo resultante, debiendo exponer, en su caso, las razones de la aplicación de las penas convencionales o del sobrecosto de los trabajos.

De existir desacuerdo entre las partes respecto al finiquito, o bien, “El Contratista” no acuda con “La Contratante” para su elaboración dentro del término señalado en el párrafo anterior, “La Contratante” procederá a elaborarlo, debiendo comunicar por oficio su resultado a “El Contratista” dentro del término de 10 (diez) días naturales, siguientes a la fecha de su emisión; una vez notificado el resultado de dicho finiquito a “El Contratista”, éste tendrá el término de 15 (quince) días naturales para alegar lo que a su derecho corresponda; si transcurrido este término no realiza alguna gestión, se dará por aceptado.

Si del finiquito resulta que existen saldos a favor de “El Contratista”, “La Contratante” deberá liquidarlos dentro del término de 20 (veinte) días naturales siguientes. si resulta que existen saldos a favor de “La Contratante”, el importe de los mismos se deducirá de las cantidades pendientes de cubrir por concepto de trabajos ejecutados y si no fueran suficientes éstos, deberá exigirse por oficio su reintegro, más los gastos financieros correspondientes, conforme a una tasa que será igual a la establecida por la Ley de Ingresos de la Federación en los casos de prorroga para el pago de créditos fiscales. dichos gastos empezarán a generarse cuando las partes tengan definido el importe a pagar y se calcularán sobre las cantidades pagadas en exceso en cada caso, debiéndose computar por días naturales, desde que sean determinadas y hasta la fecha en que se pongan efectivamente las cantidades a disposición de “La Contratante”. en caso de no obtenerse el reintegro, “La Contratante” podrá hacer efectivas las garantías que se encuentren vigentes. en forma simultánea, se levantará el acta administrativa que dé por extinguidos los derechos y obligaciones asumidos por “La Contratante” y “El Contratista” en este contrato, la que deberá reunir como mínimo los requisitos señalados por el artículo 172 del Reglamento de la Ley de Obras Públicas y Servicios Relacionados con las Mismas.

Cuando la liquidación de los saldos se realice dentro de los 15 (quince) días naturales siguientes a la firma del finiquito, el documento donde conste el finiquito podrá utilizarse como el acta administrativa que de por extinguidos los derechos y obligaciones de “La Contratante” y “El Contratista” en este contrato, debiendo agregar únicamente una manifestación de “La Contratante” y “El Contratista” de que no existen otros adeudos y por lo tanto se tendrán por terminados los derechos y obligaciones que genera este contrato, sin derecho a ulterior reclamación. Al no ser factible el pago en el término indicado, se procederá a elaborar el acta administrativa que de por extinguidos los derechos y obligaciones de “La Contratante” y “El Contratista” en este contrato.

CAPITULO V
DISPOSICIONES VARIAS

TRIGÉSIMA QUINTA: CAMBIOS AL CONTRATO.
Cualquier modificación a los términos del presente contrato y sus anexos, será acordada por ambas partes, por escrito, haciendo constar su aprobación con sus respectivas firmas.
TRIGÉSIMA SEXTA: OTRAS ESTIPULACIONES.
“El Contratista” conviene expresamente y otorga su consentimiento para que de las estimaciones que se le cubran, se le hagan las siguientes retenciones:

A).- Del 0.5% (cinco al millar) del importe de cada estimación, para cumplir con el artículo 191 de la Ley Federal de Derechos en vigor, por concepto de derechos de inspección, control y vigilancia de los trabajos por la Secretaría de la Función Publica, según lo establece el artículo 37 fracción VIII de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal.

B).- Del 0.2% (dos al millar), del importe de cada estimación para aportarlo voluntariamente a los programas de capacitación y adiestramiento de los trabajadores de la Industria de la Construcción que desarrolla el Instituto de Capacitación de la Industria de la Construcción, en cumplimiento al Adendúm al Convenio de Concertación de fecha 27 de enero de 2012, celebrado entre la Junta Central de Agua y Saneamiento del Estado de Chihuahua, Organismo Público Descentralizado del Gobierno del Estado; Sistema para el Desarrollo Integral de la Familia, la Cámara Mexicana de la Industria de la Construcción y el Instituto de Capacitación de la Industria de la Construcción; y ratifica para todos los efectos legales a que haya lugar.
C).- Del 0.2% (Dos al millar), para obras de beneficio social, en cumplimiento al Adendúm al Convenio de Concertación de fecha 27 de enero de 2012, celebrado entre la Junta Central de Agua y Saneamiento del Estado de Chihuahua, Sistema para el Desarrollo Integral de la Familia, la Cámara Mexicana de la Industria de la Construcción, el Instituto de Capacitación de la Industria de la Construcción; y ratifica para todos los efectos legales a que haya lugar.

D).- Del .2% (Dos al millar) destinado a la Coordinación Estatal de la Tarahumara para mitigar la problemática de la hambruna existente en la Sierra de Chihuahua, ocasionada por los efectos de la sequía en el año 2011 en cumplimiento al Adendúm al Convenio de Concertación de fecha 27 de enero de 2012.

TRIGÉSIMA SÉPTIMA: NOTIFICACIONES.
Para recibir cualquier notificación que proceda en cumplimiento del presente contrato, las partes señalan como sus respectivos domicilios, los establecidos en la sección de Declaraciones del presente contrato.
Las partes acuerdan que toda notificación o comunicación entre ellas se realizará en sus respectivos domicilios señalados en el presente instrumento, por escrito y en forma personal; en caso de realizarse por vía fax, éste tendrá acuse de recibo por el mismo medio. De hacerse por medio de mensajería privada, también tendrá el acuse de recibo correspondiente, con el nombre y firma de quien recibe. En caso de cambio de domicilio tendrá que ser notificada por escrito a la otra parte y surtirá sus efectos al día siguiente de que se tome conocimiento del acto.

Para los efectos de éste contrato las partes señalan como sus respectivos domicilios, los establecidos en la sección de Declaraciones del contrato y/o el ubicado en el lugar donde se realizan los trabajos objeto de este contrato, tratándose de “El Contratista”.
TRIGÉSIMA OCTAVA: DISCREPANCIAS ENTRE EL CONTRATO Y SUS ANEXOS.
“La Contratante” y “El Contratista” manifiestan en forma expresa su conformidad, de que en el supuesto de que existan discrepancias entre lo previsto en las Cláusulas de este contrato y sus Anexos, regirá lo dispuesto y estipulado en dichas Cláusulas.  En caso de discrepancias entre la convocatoria y los anexos de este contrato, prevalecerá lo establecido en la Convocatoria de Licitación y sus Juntas de Aclaraciones.
TRIGÉSIMA NOVENA: LEGISLACION APLICABLE.
Las partes se sujetan expresamente al contenido de las presentes Cláusulas y Anexos que integran este contrato, así como al contenido de la propuesta que resultó ganadora y de la convocatoria.  En lo no previsto en estos documentos, serán aplicables las disposiciones de la Ley de Obras Públicas y Servicios relacionados con las mismas, su Reglamento y las demás disposiciones legales y administrativas que conforme a dichos ordenamientos, resultan aplicables. Asimismo, para la ejecución de los trabajos, se sujetarán a los ordenamientos legales aplicables en las materias de Medio Ambiente, Aguas Nacionales, Fiscal, Laboral, y sus respectivos reglamentos y disposiciones generales.
CUADRAGÉSIMA: CASOS FORTUITOS Y CAUSAS DE FUERZA MAYOR.
El caso fortuito y la causa de fuerza mayor son todos los acontecimientos de la naturaleza o actos del hombre respectivamente, imprevisibles e inevitables, que sin culpa o negligencia de alguna de las partes, les impide el cumplimiento de alguna o todas las obligaciones a su cargo o el oportuno cumplimiento de las mismas en la forma convenida, de acuerdo con el presente contrato.
Cuando cualesquiera de las partes deje de cumplir con sus obligaciones como resultado de la realización de algún caso fortuito o alguna causa de fuerza mayor, quedará liberada de la responsabilidad en que hubiese incurrido por ese motivo, y por consecuencia de la indemnización por dicho incumplimiento, conforme a las penas pactadas en este instrumento, siempre que en tal evento se cumplan las siguientes condiciones:
Para el diseño, construcción, equipamiento y operación en el período de pruebas de la planta de tratamiento de aguas residuales de la ciudad de Hidalgo del Parral.
a) Que la parte que sufra las consecuencias del caso fortuito o causa de fuerza mayor no haya dado origen o contribuido a que se produjera.
b) Que la parte que sufra el caso fortuito o fuerza mayor acredite a satisfacción de la otra parte con constancias idóneas la existencia, duración y efectos del evento.
La parte afectada notificará a la otra parte la realización del suceso y sus causas, y adoptará las medidas urgentes que sean necesarias para evitar que los efectos causen daños a bienes o personas.
Cuando por los efectos de los casos fortuitos o de las causas de fuerza mayor se imposibilite a “El Contratista” la continuación de los trabajos, éste podrá suspenderlos sin responsabilidad a su cargo, quedando obligado a acreditar la existencia, duración y detalle de los efectos causados.
Cuando resulte imposible la reanudación de los trabajos por los efectos de un caso fortuito o una causa de fuerza mayor, “El Contratista” tendrá la opción de solicitar a “La Contratante” la terminación anticipada del contrato, quien resolverá dentro de los 20 (veinte) días hábiles siguientes a la fecha de notificación de tal solicitud; de aceptarse la petición se dará por terminado el contrato, levantando al efecto el acta circunstanciada donde se hagan constar las causas y motivos de la terminación del contrato. en caso de negativa de “La Contratante” será necesario que “El Contratista” solicite y obtenga de la autoridad judicial competente, la declaratoria de terminación anticipada del contrato por imposibilidad de cumplir con el objeto.
Cada parte soportará a su cargo las consecuencias económicas que hubiesen sumado en sus respectivos patrimonios como consecuencia del caso fortuito o la causa de fuerza mayor.
Una vez que cesen los efectos del caso fortuito o la causa de fuerza mayor, las partes de común acuerdo establecerán nueva fecha para la reanudación de la operación y mantenimiento de la planta de tratamiento de aguas residuales.
CUADRAGÉSIMA PRIMERA: PROPIEDAD DE LA PLANTA.
El terreno en donde está construida la planta de tratamiento de aguas residuales; los bienes muebles e inmuebles por accesión, incluidos en éstos las construcciones, equipos, maquinaria o cualquier otro bien mueble que esté adherido en forma permanente a las construcciones que integren la planta; son propiedad de la Junta Municipal de Agua y Saneamiento de Hidalgo del Parral.
CUADRAGÉSIMA SEGUNDA: PROPIEDAD DE OTROS BIENES.
Todos los bienes muebles que no estén considerados en el inventario anexo a las actas de Entrega ‑ Recepción de la planta de tratamiento, son propiedad de “El Contratista”, siempre y cuando acredite dicha propiedad. al término del presente contrato estos bienes muebles podrán ser adquiridos total o parcialmente, previo avalúo correspondiente  por “La Contratante” y “El Contratista” no se reservará derecho alguno en contrario.

CUADRAGÉSIMA TERCERA: PROCEDIMIENTO PARA DIRIMIR CONTROVERSIAS.
En caso de que se susciten controversias entre las partes respecto a la ejecución del contrato, su interpretación, aspectos técnicos, operativos y de pago, “La Contratante” procurará buscar una solución satisfactoria dentro de un plazo que no excederá de 5 (cinco) días hábiles.
Transcurrido este plazo sin llegar a una solución, las posibles diferencias se resolverán mediante el dictamen que emitan dos peritos nombrados por cada una de las partes dentro de los siguientes 5 (cinco) días hábiles, y un tercer perito que será nombrado conjuntamente por los dos primeros peritos, o bien por la Secretaría de la Contraloría del Estado de Chihuahua y/o el Órgano de Control Interno Correspondiente, según lo que convengan las partes, dentro de un plazo que no podrá exceder de otros 5 (cinco) días hábiles, contados a partir de la fecha en que los dos primeros se encuentren nombrados.
El nombramiento y la aceptación del cargo de peritos constará por escrito y será debidamente notificada a la otra parte.
El dictamen que emitan de manera conjunta los tres peritos dentro de un plazo no mayor a 5 (cinco) días hábiles contados a partir de la designación del tercero de ellos, será obligatorio para las partes.
En el supuesto de que alguna de las partes no hiciera uso de su derecho de designar al perito que le corresponde en el plazo señalado, se sujetará al dictamen del perito nombrado por la otra parte sin que proceda el nombramiento de un tercero.
CUADRAGÉSIMA CUARTA: NACIONALIDAD DE “EL CONTRATISTA”.

“El Contratista”, manifiesta ser una sociedad constituida conforme a las leyes mexicanas y conviene que cuando llegase a cambiar su nacionalidad, en seguirse considerando como sociedad mexicana por cuanto a todo lo que a este contrato se refiere, y se obliga a no invocar la protección de ningún gobierno extranjero, bajo pena de perder en beneficio de la nación mexicana, los derechos derivados de este contrato.

CUADRAGÉSIMA QUINTA: IDIOMA.
Ambas partes están de acuerdo en que el formato y condiciones del contrato, sus anexos y cualquier notificación, instrucción, correspondencia, catálogos, folletos y demás comunicaciones referentes a este contrato, serán redactados en idioma español.
CUADRAGÉSIMA SEXTA: JURISDICCIÓN Y COMPETENCIA.

Para la interpretación y cumplimiento del presente contrato, así como para todo aquello que no este expresamente estimulado en el mismo, las partes se someten a las leyes y disposiciones aplicables en el Territorio Mexicano, y a la jurisdicción y competencia de los Tribunales Federales con residencia en la ciudad de Chihuahua, Chih.; renunciando expresamente a cualquier otra jurisdicción que pudiere corresponderles en relación de la cuantía, materia, grado y territorio.

Leído por las partes y enterados de su alcance y fuerza legal y manifestando que en el presente contrato no existe error, dolo, violencia o mala fe, que afecten la libre voluntad de las partes ratificándolo  con su firma al calce y al margen en dos tantos, en todas sus fojas útiles,  en la ciudad de Chihuahua, Chih., a los ____días del mes de __________ del año dos mil _________..
POR “LA CONTRATANTE”
JUNTA CENTRAL DE AGUA Y SANEAMIENTO DEL ESTADO DE CHIHUAHUA

	______________________________________

___________________________________

PRESIDENTE DEL CONSEJO DIRECTIVO
	____________________________________

___________________________________

TESORERO


	POR “EL GOBIERNO”
SECRETARÍA DE HACIENDA DEL GOBIERNO DEL ESTADO

	_________________________________________

	_______________________________________
SECRETARIO


	“EL CONTRATISTA”


	_________________________________________

	ING. __________________________
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